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PREDMLUVA

matu vrchol Shakespearovy tvorby. V kulisdch rozvricené Anglie,

kde doslo k nésilnému prevzeti vlidy, se odehrdva piibéh mladého
prince, ktery se musi stit, chce-li naplnit své Zivotni posldni, z nezodpo-
védného floutka zodpovédnym vlddcem své zemé. Priivodcem na pocitku
cesty je mu John Falstaff, ¢lovék veselé mysli a nevdzanych mravi, muz
pokrotilého véku, ale mladého ducha, pravy opak starostmi a svédomim
stravovaného princova otce, krile Jindficha IV. Mezi témito otcovskymi
protipdly hled4 princ sdm sebe. A v hleddni sama sebe nasel dramatik zpu-
sob zobrazovani déjin ne jako vypravéni o minulosti, ale jako zrcadla pro své
soucasniky.

Ve dvou dilech Krale Jindficha IV. autor déjové navazuje na Krale
Richarda IL. a piedchazi Krale Jindticha V. PfestoZe jde o historickou te-
tralogii souvisle pokryvajici uddlosti anglické historie v letech 1398 az 1420,
stylové a zadnrové se od sebe jednotlivé hry li$i. Zatimco Krél Richard II. je
seviené basnické drama o vzestupu a paddu dvou povahové odlisnych pa-
novnika, ve kterém vitézi historickd nutnost, Krél Jindfich IV. zasazuje
politické déje do pestrého a zdbavného panoramatu Zivota celé tehdejsi
spole¢nosti. Krél Jindfich V. pak zavr$uje osudy titulni postavy jejim hero-
ickym vitézstvim ve Francii. Vlastenecky epos obsahuje ziejmé protivéleé-
né poselstvi, ale ani zde nechybi humor a ironie.

Oba dily Krale Jindticha IV. byly napsiny zfejmé kritce po sobé. Prv-
n{ dil se zacal hrét na pfelomu let 1596/97, kdy jiz dramatik nejspi3 praco-
val na dile druhém, jehoz scénické uvedeni brzy ndsledovalo. Pramenem
autorovi byly dobové kroniky, hlavné Kroniky Anglie, Skotska a Irska (1587)
Raphaela Holinsheda, epickd béseti Samuela Daniela Obcanské vdilky (1595)
a téz anonymni hra Slavnd vitézstvi Jindricha V. (1588), odkud Shakespeare
pfevzal fadu dé&ovych epizod a postav vletné tiff muzi nevalné povésti,
mezi nimiZ byl i sir John Oldcastle. Jeho redlnym pfedobrazem byl rytit,
ktery patfil ke dvoru Jindficha IV. Pfidal se ale k reforma¢nimu hnuti lol-
lardq, pfipravoval povstdni a krdl ho dal nakonec jako kacife v roce 1417
popravit a jeho télo upiélit. Katolickd propaganda se pak snazila Oldcastla
co nejvice potupit. Nicméné po nastoleni anglikdnské cirkve v roce 1533
se v Anglii zacalo na Oldcastla vzpominat jako na mudednika. Okrajovd

Krél Jindfich IV. (1. a 2. dil) pfedstavuje v Zdnru historického dra-



postava ze Slavnych vitézsivi nabyla ovsem v Shakespearovych hrich doslo-
va monumentélnich rozméra. Divéci byli nadsenf, ale Oldcastlovi potom-
ci pohorieni jeho neuctivym zobrazenim na divadle. Jednim z nich byl
lord komoti William Brook, puritinsky nepfitel divadla. Po jeho interven-
ci autor zménil jméno postavy na John Falstaff. Zménu jména potvrdil
hned nasledujictho roku prvnim kvartovym vyddnim hry. Druhy dil pak
vysel tiskem v roce 1600.

Prvn{ dil Krale Jindficha IV. zahrnuje obdobi od vypuknuti vzpoury
proti krdli v roce 1402 po jeji potlateni v bitvé u Shrewsbury 21. ervence
nésledujictho roku. Sporné sesazeni Richarda II. z triinu jeho bratrancem se
neobeslo bez pomoci téch, kteff se nyni se zbrani v ruce hldsi o svd domné-
14 priva. Do Cela rebelie se postavi mlady rytif Jindfich Percy, syn hrabéte
Northumberlanda, byvalého kralova spojence a nyni jeho pfedniho protiv-
nika. Krél ale musf ¢elit 1 jiné vzpoure, a to pfimo doma. Jeho syn a ndstup-
ce princ Jindfich, zda se, nesdili krdlovy obavy o osud zemé. Radéji travi ¢as
v hospodé s partou pochybnych kumpéna, jimz vévodi Falstaff. Princtv po-
stoj neni jen genera¢nim rebelantstvim. Vzpird se tomu, aby obétoval radosti
svobodného Zivota tiZivé cti a sldvé. Pfi¢i se mu pokrytectvi vladct, kteff niz-
ké Isti a uskoky obhajuji vy$$imi z4jmy. To uz je mu bliZ${ oteviené lumpac-
tvi Falstaffovo. Ambice jeho souputnika a rivala Jindficha Percyho zvaného
Divous, jenz je pro Cest a slavu schopen vseho, jsou zpocatku princi Jindfi-
chovi k smichu. Néslednik trinu musi urazit jesté dlouhou cestu, nez se sta-
ne takovym, jakym ho jeho zemé potfebuje mit.

Shakespeare stiidd scény z krilovského paldce, z tdbora vzboufenct
a z hospody. Tyto oddélené svéty ale dokdze propojit tim, Ze postavim
z raznych prostfed{ dévd jednotny lidsky rozmér. Kral trpi nejen situaci
v zemi, ale i rodinnymi starostmi, dokdZe byt nelitostny vlddce, ale i poli-
tovanihodny otec. Tébor vzboufenct md jisté politickou motivaci a spra-
vedlivé odhodléni, ale soucasné je to rodinnymi vazbami a lidskymi sla-
bostmi smykana skupinka dobrodruhti, a to véetné Jindficha Percyho,
rytife bez bazné a hany, ktery se neomylné Zene vsttic vlastni zkdze. K shake-
spearovskym paradoxiim patfi, Ze tento sympaticky, zdbavny a cti oddany
mladik je synem snad té nejbezectnéj$i a nejpochmurnéjsi dramatikovy
postavy, dvojndsobného zrddce Northumberlanda. Do postavy rytife Fal-
staffa se pak stfet protichidnych svétt promitd nejvyraznéji. Tento vzdéla-
ny kejklit slov, aristokrat ducha a Zivotni pragmatik je nej$tastnéj$i mezi
svymi hospodskymi $tamgasty, a pfece se touzi povznést mezi spoleten-
skou elitu, a to nejlépe prostfednictvim svého bohem seslaného kumpéna,
korunntho prince. Pro prince je zas Falstaff a jeho parta idedlem volnosti
a bezstarostnosti, jehoz, jak si uvédomuje, nebude schopen nikdy dos4h-

nout. S Falstaffem se citi dobfe, ale nestane se pevnou souédsti jeho hos-
podské party. DrZi si odstup, nezdcastni se aktivné jejich nezdkonnych akei
a vi, Ze tento zpusob Zivota pro ného brzy skondi. V bitvé u Shrewsbury
se tak kone¢né stane. Princ zachréni Zivot krali a zabije Jindficha Percyho.
Falstaffovi, ktery se v boji projevil jako lhaf a zbabélec, velkoryse pfiznd
nezaslouzené hrdinské zisluhy. Je dobojovdno a hra konéi. Dramatik ale
citi, Ze je$té mnohé zbyvd dofict. Vzpoura byla sice potlatena, nicméné
mnoho nepftitel nadéle v zemi zlstdva. A hlavné, postava Johna Falstaffa
natolik pferostla historicky ptibéh, Ze si vyZaduje pokracovani.

Druhy dil Kréale Jindficha IV. ov§em prostym pokraovdnim neni.
Méni se téma i nélada. Zatimco prvni dil mél pievazné bujafe humorny
rdz, pevnou stavbu a vypravél ptibéh o mladi starého a zrani mladého ¢lo-
véka, druhy, mnohem rozvolnénéjii a pfitom drsnéjsi dil je ptibéhem o sti-
i, nemoci a zklaméni. Svét se promériuje. Spravedlivé odhodldni byvalych
vzboufencu stfidd pycha a cynismus téch novych. Odvaha pfi rytitském
klani, kterd rozhodla minulou bitvu, je nahrazena vale¢nou Isti. Humor
zUstdvd, ale je hodné kousavy. Hlavni postavou hry je nyni Falstaff. Opro-
ti Jindfichovym Sedesati replikdm jich md ve hfe pfes sto osmdesdt a po
vétSinu casu vlddne jevisti pravé on. Zatimco v prvnim dile se princ Jin-
dfich a Falstaff setkali téméf v poloviné scén celé hry, zde se setkaji pouze
dvakrit. Jejich odcizen{ je ¢im dél vétsi. Jak se na Falstaffa hrnou nemoci
a dluznici, ¢eli jim sice s humorem, ale s ¢im dél véts$i panikou. Poméh4 si,
jak se dd: podvddi, nechava se uplacet, vyhyba se boji a nadale nepfestdvd
snit o tom, ze mu piisti krdl zajisti blahobyt. Kdyz ale Jindfich IV. zemfte
a princ Jindfich nastoupi na triin, novy krdl demonstruje svou proménu
prévé tim, Ze svého starého druha vefejné zavrhne. V pfisti hie Kral Jin-
diich V. uZ jako legitimn{ a uzndvany vladat povede dobyva¢nou vojen-
skou vypravu do Francie. Pro starého Falstaffa se v jeho okoli uz misto
nenajde. Pouze se dozvime, Ze starochovi Zalosti puklo srdce.

Princ a posléze krdl Jindfich je nejzpracovanéj$i postavou Shake-
spearovych dramat. Zminka o ném je uz v Krali Richardu II. a stal se titul-
ni postavou ti{ dal$ich her. Co na tom, Ze v bitvé u Shrewsbury princ
Jindfich viibec nebojoval, protoZze mu bylo teprve Sestnict let, zatimco Jin-
dfich Percy, jeho vrstevnik v dramatu, byl o dvacet tfi let star$i. V bitvé se
utkal s krdlem Jindfichem IV., ktery byl dokonce o dva roky mladsi neZ on
a zemfel deset let nato ve Ctyficeti sedmi letech. Shakespeara vZdy zajima-
la historie pfedev$im jako dramatickd situace a dramatickd postava s pfesa-
hem k jeho soucasnosti. Na historickou vérohodnost jeho historickych her
sdzet nelze, ale na jejich uméleckou pravdivost rozhodné ano.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

KING HENRY THE FOURTH
HENRY, PRINCE OF WALES
PRINCE JOHN OF LANCASTER
EARL OF WESTMORELAND
SIR WALTER BLUNT

EARL OF WORCESTER

EARL OF NORTHUMBERLAND
HENRY PERCY, surnamed HOTSPUR, his son
EDMUND MORTIMER, Eatl of March

RICHARD SCROOP, Archbishop of York
ARCHIBALD, Earl of Douglas

OWEN GLENDOWER

SIR RICHARD VERNON

SIR JOHN FALSTAFF

SIR MICHAEL, a friend to the Archbishop of York
EDWARD POINS

PETO

BARDOLPH

GADSHILL

LADY PERCY, wife to Hotspur, and sister to Mortimer

sons to the King

LADY MORTIMER, daughter to Glendower, and wife to Mortimer

MISTRESS QUICKLY, hostess of the Boar's Head in Eastcheap
SHERIFF

FRANCIS

VINTNER

CHAMBERLAIN

OSTLER

Lords, officers, drawers, two carriers, travellers, and attendants.

Scene: England and Wales

OSOBY

KRAL JINDRICH 1V.

JINDRICH, PRINC Z WALESU
JOHN Z LANCASTERU

HRABE Z WESTMORELANDU
SIR WALTER BLUNT

HRABE Z WORCESTERU

HRABE Z NORTHUMBERLANDU
JINDRICH PERCY, fe¢eny DIVOUS, jeho syn
EDMUND MORTIMER, hrabé z Marche

RICHARD SCROOP, Arcibiskup z Yorku
ARCHIBALD, hrabé z Douglasu

OWEN GLENDOWER

SIR RICHARD VERNON

SIR JOHN FALSTAFF

SIR MICHAEL, pfitel Arcibiskupa z Yorku

EDA PLONK

PET

BARDOLF

KORBEL

LADY PERCY, Divousova manzelka, Mortimerova sestra

} kralovi synové

LADY MORTIMER, Glendowerova dcera, Mortimerova manzelka

PANT KVIKOVA, hospodskd od Kan¢{ hlavy v Eastcheapu
SERIF

FRANC

VRCHNI

POKOJSKY

STOLBA

Pani, straznici, sklepmistfi, dva povoznici, pocestni a slouZici.

vty

Dé¢jisté: Anglie a Wales



HENRY IV

ACT TI.

SCENE 1.
LONDON. THE PALACE.

Enter King Henry 1V., Lord Jobn of Lancaster, the Earl of
Westmoreland, Sir Walter Blunt, and others.

So shaken as we are, so wan with care,

Find we a time for frighted peace to pant,

And breathe short-winded accents of new broils
To be commenced in strands afar remote.

No more the thirsty entrance of this soil

Shall daub her lips with her own children’s blood;
Nor more shall trenching war channel her fields,
Nor bruise her flowerets with the armed hoofs
Of hostile paces. Those opposed eyes,

Which, like the meteors of a troubled heaven,
All of one nature, of one substance bred,

Did lately meet in the intestine shock

And furious close of civil butchery

Shall now, in mutual well-beseeming ranks,
March all one way and be no more opposed
Against acquaintance, kindred and allies.

The edge of war, like an ill-sheathed knife,

No more shall cut his master. Therefore, friends,
As far as to the sepulchre of Christ,

Whose soldier now, under whose blessed cross
We are impressed and engaged to fight,
Forthwith a power of English shall we levy;
Whose arms were moulded in their mothers’ womb
To chase these pagans in those holy fields

Over whose acres walked those blessed feet
Which fourteen hundred years ago were nailed
For our advantage on the bitter cross.

But this our purpose now is twelve month old,
And bootless ’tis to tell you we will go.
Therefore we meet not now. Then let me hear
Of you, my gentle cousin Westmoreland,
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JINDRICH V.

JEDNANT I.

SCENA 1.
LONDYN. V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi krdl Jindfich 1V., princ Jobn z Lancasteru,

Hrabé z Westmorelandu, sir Walter Blunt a dalsi.

Po viech téch otfesech a starostech
nédm dosud bojdcny mir dévé Cas

se nadechnout a fict si, jaky boj

nds nyni cekd ve vzdalenych krajich.
Ziznivé anglickd zem nebude

uz napdjet se krvi vlastnich dét,
valka uz nebude ji rozryvat

a dusat jeji kvéty kopyty
ozbrojenct. Ti jedné krve, ktefi

jak meteory v rozbésnéném nebi

stieli proti sobé nendvisti

a jesté neddvno se vrazdili

v obc¢anské vilce, nasli k sobé cestu

a ruku v ruce jdou ted spole¢né

k stejnému cili, aby nikdy uz

tu bratr nestdl proti bratrovi.

Uz nikdy nebudeme vrézet nuz

do vlastn{ hrudi. Vite, ptitelé,

ze k hrobu Kristovu pro jeho sldvu

a s jeho svatym kf{Zem nad hlavou
chceme co nejdfiv vyslat armddu
anglickych bozich bojovniki, kteti
zrozeni byli k tomu vypréskat
bezboZné pohany ze Svaté zemé,

z mist, po kterych pfed ¢trndcti sty lety
kracely pozehnané nohy toho,

kdo kvali ndm se nechal pfibit na kiz.
Ten zdmér znéte rok a nenf tieba

ho pfipominat. Kviili tomu jsme se

tu neseli. Cheem ale slyset, co,

muj drahy Westmorelande, v¢era vecer
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WESTMOR.

HENRY IV

WESTMOR.

HENRY IV

What yesternight our council did decree
In forwarding this dear expedience.

My liege, this haste was hot in question,

And many limits of the charge set down

But yesternight: when all athwart there came

A post from Wales loaden with heavy news;
Whose worst was, that the noble Mortimer,
Leading the men of Herefordshire to fight
Against the irregular and wild Glendower,

Was by the rude hands of that Welshman taken,
A thousand of his people butchered;

Upon whose dead corpse there was such misuse,
Such beastly shameless transformation,

By those Welshwomen done as may not be
Without much shame retold or spoken of.

It seems then that the tidings of this broil
Brake off our business for the Holy Land.

This matched with other did, my gracious lord;
For more uneven and unwelcome news

Came from the north and thus it did import:
On Holy-rood day, the gallant Hotspur there,
Young Harry Percy and brave Archibald,

That ever-valiant and approved Scot,

At Holmedon met,

Where they did spend a sad and bloody hour,
As by discharge of their artillery,

And shape of likelihood, the news was told;
For he that brought them, in the very heat
And pride of their contention did take horse,
Uncertain of the issue any way.

Here is a dear, a true industrious friend,

Sir Walter Blunt, new lighted from his horse.
Stained with the variation of each soil

Betwixt that Holmedon and this seat of ours;

And he hath brought us smooth and welcome news.
The Earl of Douglas is discomfited.

Ten thousand bold Scots, two and twenty knights,
Balked in their own blood did Sir Walter see

On Holmedon’s plains. Of prisoners, Hotspur took
Mordake the Earl of Fife, and eldest son

To beaten Douglas; and the Earl of Athol,

Of Murray, Angus, and Menteith.

And is not this an honourable spoil?
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WESTMOR.

JINDRICH IV.

WESTMOR.

JINDRICH V.

rozhodla stitn{ rada ve véci

uspiSeni té vzacné vypravy.

To uspileni bylo dojednané

uz, Veli¢enstvo, do vsech detailq,

ale pak vecer vSechno zvrétila

depese z Walesu, plna stra§nych zprav.
Z nich nejhor${ je ta, Ze Mortimer,
ktery v Herefordském hrabstvi vyrazil
proti vzboutenci Glendowrovi, byl
tim wel$skym bijcem poraZen a zajat.
Padlo tam tisic jeho vojdkay,

na jejichz mrtvoldch se wel$ské Zeny
dopustily otfesnych, hroznych véci.
Tak hanebné je znetvotily, Ze

se beze studu o tom nedd mluvit.

Zd4 se, Ze tazeni do Svaté zemé
se bude muset zase odlozZit.

To neni viechno, Vase Veli¢enstvo.
Hors a je$té nemilejsi zpravy

pfisly ze severu a podle nich

se v den Svatého kiize u Holmedonu
stfetli pan Jindfich Percy, zvany Divous,
s Archibaldem ze Skotska, ktery je
zndmy svou odvahou.

A podle vieho to byl kruty boj,
provazeny hromovou kanonddou,
ale jak dopadl, se jesté nevi,

protoZe ten, jenz zpravu pfinesl,

v nejvétsi viavé sedl na koné

a zmizel diiv, nez bitva skonéila.

Pted chvili tady z koné seskotil

sir Walter Blunt, mtyj spolehlivy pfitel,
a pottisnény vSemi druhy blata,

co od Holmedonu nasbiral az k ndm,
nam predal velmi povzbudivé zprivy.
Hrabé Archibald Douglas bitvu prohrél.
Blunt vidél deset tisic mrtvych Skota
koupat se v krvi. Mezi nimi bylo

dvacet dva skotskych pént. Do zajeti
Divouse padl Mordake, hrabé z Fifu,

a taky nejstar$i Douglastiv syn.

A s nimi Athol, Murray, Angus, Menteith.
Tak tomu uz se ik kofist, Ze?

17

35

40

45

50

55

60

65

70



I/1

WESTMOR.

HENRY IV

WESTMOR.

HENRY IV

WESTMOR.

A gallant prize? Ha, cousin, is it not? 75
In faith,

It is a conquest for a prince to boast of.

Yea, there thou makest me sad and makest me sin

In envy that my Lord Northumberland

Should be the father to so blest a son, 80
A son who is the theme of honour’s tongue;

Amongst a grove, the very straightest plant;

Who is sweet Fortune’s minion and her pride,

Whilst I, by looking on the praise of him,

See riot and dishonour stain the brow 85
Of my young Harry. O that it could be proved

That some night-tripping fairy had exchanged

In cradle-clothes our children where they lay,

And called mine Percy, his Plantagenet!

Then would I have his Harry, and he mine. 90
But let him from my thoughts. What think you, coz,
Of this young Percy’s pride? The prisoners,

Which he in this adventure hath surprised,

To his own use he keeps; and sends me word,

I shall have none but Mordake Earl of Fife. 95

This is his uncle’s teaching; this is Worcester,
Malevolent to you in all aspects;

Which makes him prune himself, and bristle up
The crest of youth against your dignity.

But I have sent for him to answer this; 100
And for this cause awhile we must neglect

Our holy purpose to Jerusalem.

Cousin, on Wednesday next our council we

Will hold at Windsor; so inform the lords:

But come yourself with speed to us again; 105
For more is to be said and to be done

Than out of anger can be uttered.

I will, my liege.

Exeunt.
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Nidhern4 kofist, hrabé, nebo ne?

To kazdopéddné.

Kotfist, jiZ by se mohl py$nit princ.
Nuti$ mé styskat si a htesit tim,

ze budu Northumberlandovi zdvidét.
Protoze jeho syn se povedl.

O jeho synu kazdy mluvi s tctou.

Nad lesem vSech ¢nf jak nejvy3si strom.
Je mild¢kem a pychou Stéstény.
Zatimco ja se musim stydét za to,

jak vzdorny, bezectny je vedle ného
muj Jindfich. Kéz by vyslo najevo,

ze v kolébce ndm ty dva vyménila
néjaka noc¢ni vila, takZze muj syn

je Percy, a ten jeho Plantagenet!

Za jeho Jindficha bych mu dal svého.
Ale dost o tom. Nenf{ podle vés

mlady Percy az pfili§ troufaly,

kdyz z téch, co zajal, si chce nechat v§echny
a mné ozndmil, Ze mi pfenechi

jen Mordaka, hrabéte z hrabstv{ Fife?
K tomu ho navedl jeho stryc Worcester,
ktery byl vzdycky ve viem proti vim.
A klukovi narostl hiebinek,

takze si troufd na vds dovolovat.

Viak jsem ho pozval, at to vysvétli.
N4§ svaty ukol v Jeruzalémé

pro tohle vie ted ale musi stranou.
Na stiedu svoldvdm do Windsoru
novou poradu. Viem to vyfidte.
Pak se hned vrafte. Bude jeité tieba
si Fict a zaf{dit dost dal$ich véci,
coz udéldme, az nis prejde vztek.
Jak racte, Sire.

Odejdou.
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SCENE 2.
LoONDON. PRINCE HENRY’S HOUSE.

Enter Henry, the Prince of Wales, and Falstaff.
Now, Hal, what time of day is it, lad?

Thou art so fat-witted, with drinking of old sack and
unbuttoning thee after supper and sleeping upon benches
after noon, that thou hast forgotten to demand that truly
which thou wouldst truly know. What a devil hast 5
thou to do with the time of the day? Unless hours were
cups of sack and minutes capons and clocks the tongues
of bawds and dials the signs of leaping-houses and the
blessed sun himself a fair hot wench in flame-coloured
taffeta, I see no reason why thou shouldst be so 10
superfluous to demand the time of the day.

Indeed, you come near me now, Hal; for we that

take purses go by the moon and the seven stars,

and not by Phoebus, he, ‘that wandering knight so

fair” And, I prithee, sweet wag, when thou art king, 15
as, God save thy grace — majesty I should say,

for grace thou wilt have none -

What, none?

No, by my troth, not so much as will serve to
prologue to an egg and butter. 20

Well, how then? Come, roundly, roundly.

Marry, then, sweet wag, when thou art king, let not

us that are squires of the night’s body be called thieves
of the day’s beauty. Let us be Diana’s foresters,
gentlemen of the shade, minions of the moon; and 25
let men say we be men of good government, being
governed, as the sea is, by our noble and chaste
mistress the moon, under whose countenance we steal.

Thou sayest well, and it holds well too; for the fortune
of us that are the moon’s men doth ebb and flow 30
like the sea, being governed, as the sea is, by the moon.
As, for proof, now: a purse of gold most resolutely
snatched on Monday night and most dissolutely spent
on Tuesday morning; got with swearing ‘Lay by’ and
spent with crying ‘Bring in;’ now in as low an ebb 35
as the foot of the ladder and by and by in as high

a flow as the ridge of the gallows.
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LONDYN. V PRINCOVE DOME.

Vystoupt Jindrich, princ welssky, a Falstaff:

FALSTAFF Jindro, chlapce, kolik je hodin?
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To uz ti z toho pfezirdni se na noc a povalovan{

se ptes den a chlastdni vina ve dne v noci tak

zméknul mozek, Ze uZ ani nevi§, co nemusis

védét? Co je ti kruci po tom, kolik je hodin? 5
Leda by hodiny byly pohéry vina, minuty sousta

masa, vyzvanéni zvonu voldni $tétek, ciferniky

vyvésni $tity bordelt a samo slunce na nebi
rozhicovana rajda v blyskavém neglizé. Jinak

nevim, pro¢ by té méla zajimat takové zbyte¢nost 10
jako, kolik je hodin.

Ted jsi mé dostal, Jindro. Vzdyt ndm, co se vykrdaddme
do noci okrddat jiné, sta¢i védét leda to, Ze na nase
temné spddy sviti jen mésic a par hvézdicek, a ne

ten ,potulny policajt“ slunitko. Ale slib mi, muyj 15
mily previte, Ze az bude$ z bozi milosti a k bozi
nelibosti krdl —

Pro¢ k boZzi nelibosti?

Protoze se pdnubohu jisté nelibi, Ze mu nevénuje$ ani
modlitbicku pfed jidlem. 20
Co ti mdm slibit? Mluv! Honem! Honem!

Slib mi, ty muj previte zlaty, Ze az bude$ krél, tak nis,
milovniky noci, nebude$ tahat na nemilované svétlo
denni. Zanech nés v temnoté co pany stinu, mildcky
Luny. A af o nds lidi mluvi jako o vlivnych osobach, 25
jejichZ spady tidi, podobné jako odliv a pfiliv mote,
bohyné Luny Diana, pod jejiz vlidnou zastitou
loupime.

Vyjadtil jsi to hezky a piesné. Vzdyt s ndmi,

kterym vlddne Luna, osud skute¢né cloumd 30
nahoru dold, podobné jako mésic s mofem.

Dém ti ptiklad. KdyZ v pondéli v noci nékoho

obere$ o penize a do utery rdno je stihne$ propit,

mezi tim ,Ruce vzharu® na zaditku az po to ,Jsem

zase na dné” na konci je stejny vy$kovy rozdil jako 35
mezi nejniz§im schtidkem na $ibenici a opritkou
nahote.
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By the Lord, thou sayest true, lad. And is not my
hostess of the tavern a most sweet wench?

As the honey of Hybla, my old lad of the castle. 40
And is not a buff jerkin a most sweet robe of
durance?

How now, how now, mad wag! What, in thy quips
and thy quiddities? What a plague have I to do with
a buff jerkin? 45

Why, what a pox have I to do with my hostess of the
tavern?

Well, thou hast called her to a reckoning

many a time and oft.

Did I ever call for thee to pay thy part? 50
No; I'll give thee thy due, thou hast paid all there.

Yea, and elsewhere, so far as my coin would stretch;
and where it would not, I have used my credit.

Yea, and so used it that were it not here apparent that
thou art heir apparent — But, [ prithee, sweet wag, 55
shall there be gallows standing in England when thou
art king? And resolution thus fobbed as it is with the
rusty curb of old father antic the law? Do not thou,
when thou art king, hang a thief.

No; thou shalt. 60
Shall I? O rare! By the Lord, I'll be a brave judge.

Thou judgest false already. I mean, thou shalt have the
hanging of the thieves and so become a rare hangman.

Well, Hal, well; and in some sort it jumps with my
humour as well as waiting in the court, I can tell you. 65

For obtaining of suits?

Yea, for obtaining of suits, whereof the hangman hath
no lean wardrobe. *Sblood, I am as melancholy as a gib
cat or a lugged bear.

Or an old lion, or a lover’s lute. 70
Yea, or the drone of a Lincolnshire bagpipe.

What sayest thou to a hare, or the melancholy of
Moor-ditch?

Thou hast the most unsavoury similes and art indeed
the most comparative, rascalliest, sweet young prince. 75
But, Hal, I prithee, trouble me no more with vanity.
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Zatracené, to mé$ pravdu, chlaple. Ale na druhou
stranu, nenfi ta nade hospodskd sladounké stvofeni?

Je jako cukrkandl, kamardde. Ale na druhou 40
stranu, neni vézefisky munddr to nejhezi

veivs

a nejtrvanlivéjsi obleceni?

Ale no tak! Blaznis? To jsou hloupé vtipy!

Pro¢ zrovna na mé vytahuje$ néjaké vézeriské

hadry? 45
A pro¢ ty kruci zrovna na mé vytahuje$ néjakou

svoji hospodskou?

Protoze moje hospodska z tebe tahd

prachy.

A z tebe taky uz nékdy néco vytdhla? 50
Ne. To ti musim pfiznat. Ty zatdhne$ vzdycky viecko.
Zatdhnu, na co mdm. A na co nemdm, to mi

daji na sekyru.

Aby ne, kdyZ védi, Ze tu sekyru u nich m4 budouci
dédic koruny. - Ale povéz mi, previte mileny, az 55
budes kral, budou jesté stit v Anglii Sibenice? A bude
kurdznému duchu stét v cesté néco tak prohnilého

a zvetSelého, jako je zdkon a prévo? Pfece nebudes

jako kral véset zlodéje!

Ne. Ty je budes véset. 60
J4? Prima! Paneboze, j4 budu vyteény soudce.

Uz ted soudis $patné. Nebudes soudit zlodéje, ale

véset zlodéje. Budes vyte¢ny kat.

Dobfe, Jindro. J4 to beru. Ale lip by mi slusel
soudcovsky taldr nez katovskd kapé. 65
To ti tak jde o parddu?

Jo. Kat nosi $aty po mrtvych, zato soudce svlikd lidi
zaziva. Padl na mé svétobol. Citim se jako
vymiskovany kocour nebo jako medvéd na fetéze.

Co tieba jako vypelichany lev nebo rozladéné loutna?

To spi§ jako splaskly méch od skotskych dud.

A ne jako kralik na plotné nebo svétobolem stizeny
samotdf nad londynskou stokou?

To jsou nanejvy$ nechutnd pfirovndni a ty jsi nanejvys
neporovnatelny, nevycvélany a neodolatelny mlady 75

¥ v/

princ. Ale, Jindro, nechme plytkych fedi.
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I would to God thou and I knew where a commodity
of good names were to be bought. An old lord of the
council rated me the other day in the street about

you, sir, but I marked him not; and yet he talked 80
very wisely, but I regarded him not; and yet he

talked wisely, and in the street too.

Thou didst well; for wisdom cries out in the streets,
and no man regards it.

O, thou hast damnable iteration and art indeed able 85
to corrupt a saint. Thou hast done much harm upon
me, Hal; God forgive thee for it! Before I knew thee,
Hal, I knew nothing; and now am I, if a man should
speak truly, little better than one of the wicked.

I must give over this life, and I will give it over. 90
By the Lord, and I do not, I am a villain. I’ll be
damned for never a king’s son in Christendom.

Where shall we take a purse tomorrow, Jack?

*Zounds, where thou wilt, lad; I’ll make one; an I do
not, call me villain and baffle me. 95
I see a good amendment of life in thee; from praying
to purse-taking.

Why, Hal, ’tis my vocation, Hal; ’tis no sin for a man
to labour in his vocation.

Enter Poins.

Poins! Now shall we know if Gadshill have set 100
a match. O, if men were to be saved by merit, what

hole in hell were hot enough for him? This is the most
omnipotent villain that ever cried ‘Stand’ to a true man.

Good morrow, Ned.

Good morrow, sweet Hal. What says Monsieur 105
Remorse? What says Sir John Sack and Sugar? Jack!
How agrees the devil and thee about thy soul, that
thou soldest him on Good-Friday last for a cup of
Madeira and a cold capon’s leg?

Sir John stands to his word, the devil shall have hist10
bargain; for he was never yet a breaker of proverbs:
he will give the devil his due.

Then art thou damned for keeping thy word with the
devil.

Else he had been damned for cozening the devil. 115
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Spis bych si ptal, abychom jd i ty védéli, kde

si obstarat poctivé dobré jméno. Jeden stary radni

mé onehdy kvili tobé peskoval na ulici. Ale ja ho
neposlouchal. Pfestoze mluvil velmi moudte, ale

jé si ho nev§imal, pfestoze i dal mluvil moudte

jako kniha. A to prosim na ulici.

Spravné jsi udélal, protoze i v bibli stoji, Ze moudrost
na ulici vold a nikdo ji nedbd.

Jsi Certovskd zdsobdrna bozskych citétd, chlape, 85
takze bys dokdzal zkorumpovat i svétce. A mé jsi

moc zkazil, Jindro! At ti pdimbu odpusti. Nez jsem té
poznal, nic jsem neznal, a ted jsem, upfimné feceno,
jen o fous lepdi nez ti nejhorsi. Ale j4 se napravim,
musim se napravit. Paneboze, jestli j4 se nenapravim, 90
pak jsem zlosyn. Mé Zddny ndslednik triinu do pekla
nedostane.

Kam pujdem zitra krést, Jeniku?

Kam budes chtit, mladiku. Rekni, a hned jdu loupit.
Jinak se mi vysméj, Ze jsem srab. 95
Vidim, Ze uz ses polepsil. Pfesels od modleni rovnou

k loupeni.

To je moje povoldni, Jindro. Je hfich Zivit se tim,

k ¢emu jsi povolan?

Vystoupi Plonk.

Plonk! Povi ndm, co ma Korbel za lubem. Kdyby se 100
lidem méfilo po zésluze, Zddny ohenl pekelny by

pro ného nebyl dost horky! Je to nejvétsi darebék,

co kdy obral poctivce o penize.

Dobré rino, Edousku.

Dobré rdno, Jindfisku. A co tady monsieur Kajicnik? 105
Jak se méd nd$ rytit Janek Napapédnek z Melasy? Jeniku!
Co fiké Cert stary na tvou dusi, cos mu prodal

na Velky pétek za hlt madairského a vystydlé kufeci
stehno?

Rytif Jan dodrzi slovo a Cert dostane, co mu patif. 110
Nebot rytit Jan dobie vi, Ze co jest od débla, to
ddblovo jest.

A Ze kdo Certu dobfe ¢ini, tomu se Cert peklem
odméni.

A Ze kdo si s ¢ertem zahrivd, toho vezme das. 115
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But, my lads, my lads, tomorrow moming, by four
o’clock, early at Gadshill! There are pilgrims going

to Canterbury with rich offerings, and traders riding

to London with fat purses. I have vizards for you all;
you have horses for yourselves. Gadshill lies tonight 120
in Rochester. I have bespoke supper tomorrow night

in Eastcheap: we may do it as secure as sleep. If you
will go, I will stuff your purses full of crowns; if you
will not, tarry at home and be hanged.

Hear ye, Yedward; if I tarry at home and go not, 125
I’ll hang you for going.

You will, chops?

Hal, wilt thou make one?

Who, I rob? I a thief? Not I, by my faith.

There’s neither honesty, manhood, nor good 130
fellowship in thee, nor thou camest not of the blood
royal, if thou darest not stand for ten shillings.

Well then, once in my days I’ll be a madcap.

Why, that’s well said.

Well, come what will, I’ll tarry at home. 135
By the Lord, I'll be a traitor then, when thou art king.

I care not.

Sir John, I prithee, leave the prince and me alone.
[ will lay him down such reasons for this adventure
that he shall go. 140

Well, God give thee the spirit of persuasion

and him the ears of profiting, that what thou speakest
may move and what he hears may be believed,

that the true prince may, for recreation sake,

prove a false thief; for the poor abuses of the 145
time want countenance. Farewell, you shall find

me in Eastcheap.

Farewell, thou latter spring! Farewell, All-hallown
summer!

Exit Falstaff-

Now, my good sweet honey lord, ride with us 150
tomorrow. I have a jest to execute that I cannot manage

alone. Falstaff, Bardolph, Peto and Gadshill shall rob

those men that we have already waylaid. Yourself and
I will not be there; and when they have the booty,
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Ale no tak, hosi, hosi, zitra ve ¢tyfi rdno se sejdem

na Bozim kopec¢ku! Néjaci poutnici ponesou

do Canterbury bohaté dary a néjaci kupci povezou

do Londyna plné mésce. Mdm tu pro vds masky

a vy si obstarejte koné. Korbel bude na noc 120
v Rochestru. Na zitiek vecer jsem objednal vecefi

pro vSechny v Eastcheapu. Pobézi to jako po misle.
Kdo se toho ztcastni, namasti si parddné kapsy, kdo
zlistane doma, at visi.

Edo, kdybych j& mél ztstat doma, pak véds véechny 125
ddm povésit za to, Ze jste $li.

No tak co, chlapi?

Jindro, jdes do toho?

Kdo? J4? J4 médm jit loupit? Nikdy!

Pak nejsi ani Cestny ¢lovék, ani chlap, ani kamardd, 130
a neni v tobé kapka krélovské krve, kdyZ si netroufne$
porvat se o par Silinka.

Dobte, tak pro jednou tu pitomost udéldm.

Zlat4 slova!

A at se dégje, co se déje, ztstanu doma. 135
Ptisahdm, Ze té taky zradim, az bude$ kral.

Pro mé za mé.

Rytifi Jene, prosim té, nech mé s princem o samoté

a ja ho tak naldkdm na to dobrodruzstvi, Ze s ndmi
urcité pujde. 140
Af ti pAmbu dopfeje dar vymluvnosti a jemu

pfiznivé naladi sluch. At to, co feknes$ ty, md

vahu, a co usly$i on, md silu ho pfesvéddit.

Jako pravy princ si nezada, kdyz si pro zdbavu

zahraje na fale$ného zlodéje. Protoze i zlotddum 145
je tfeba dodat spolecenského lesku. Adié.

Uvidime se v Eastcheapu.

Sbohem, ty moje zastydlé jaro! Sbohem, ty moje

babi léto.

Odejde Falstaff.

Muj znejmilej$i pane, pojedte s ndmi zitra. 150

Mim v pldnu Zertik, na jaky sim nesta¢im.
Falstaff, Bardolf, Pet a Korbel ty lidi,

co jsme si vy¢ihli, oloupi, ale my dva u toho
nebudeme. A az si budou zlodéji délit kofist,
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if you and I do not rob them, cut this head off 155
from my shoulders.

How shall we part with them in setting forth?

Why, we will set forth before or after them,

and appoint them a place of meeting, wherein it is

at our pleasure to fail, and then will they adventure 160
from upon the exploit themselves; which they shall
have no sooner achieved, but we’ll set upon them.

Yea, but ’tis like that they will know us by our horses, by
our habits and by every other appointment, to be ourselves.

Tut! Our horses they shall not see. I'll tie them in 165
the wood; our vizards we will change after we leave
them. And, sirrah, I have cases of buckram for the
nonce, to immask our noted outward garments.

Yea, but I doubt they will be too hard for us.

Well, for two of them, I know them to be as 170
true-bred cowards as ever turned back; and for

the third, if he fight longer than he sees reason,

I’ll forswear arms. The virtue of this jest will be,

the incomprehensible lies that this same fat rogue

will tell us when we meet at supper: how thirty, 175
at least, he fought with; what wards, what blows,

what extremities he endured; and in the reproof

of this lies the jest.

Well, I'll go with thee. Provide us all things necessary
and meet me tomorrow night in Eastcheap; there 180
I’ll sup. Farewell.

Farewell, my lord.
Exat Poins.

I know you all, and will awhile uphold

The unyoked humour of your idleness.

Yet herein will I imitate the sun, 185
Who doth permit the base contagious clouds

To smother up his beauty from the world,

That, when he please again to be himself,

Being wanted, he may be more wondered at,

By breaking through the foul and ugly mists 190
Of vapours that did seem to strangle him.

If all the year were playing holidays,

To sport would be as tedious as to work;

But when they seldom come, they wished for come,
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tak je o ten lup okrademe. Vsadim krk na to, 155
Ze to vyjde.
A jak se od nich cestou oddélime?

Snadno. Vyrazime o chvili dffv nebo pozdéji nez oni

a ddme si s nimi nékde sraz. Jenomze tam holt
nedorazime. TakZe to pfepadeni budou muset 160
zvlddnout bez nds. A jen co to zvlidnou, my
pfepadneme je.

Dobfe, ale oni nés urcité poznaji - podle konf,
obleceni a vieho ostatniho.

To sotva! Koné neuvidi. Nechdme je uvdzané v lese. 165
Masky si vyménime za jiné, jen co se s nimi
rozlou¢ime, a pies obleleni si pfehodime plaste,

co jsem pro nds dva obstaral.

Ale nebude jich na nds moc?

Dva z nich jsou takové skety, Ze rovnou prisknou 170
do bot. Tteti nebude bojovat dyl, nez to bude

bezpetné rozumné, na to vsadim sviij kord.

Ale nejvéts{ legrace bude poslouchat nebety¢né lhani
toho tlustého darebdka, aZ ndm bude pfi vecefi
vypréavét, jak jich pfemohl nejmin tficet, jak odrdzel 175
rény a sekal, a jak jeho Zivot visel na vldsku. Pak se
samoziejmé bude muset za své lhan{ kit, a to bude
teprv k popukéni.

JINDRICH Jdu do toho s tebou. Obstarej viechno, co je potieba,

PLONK

JINDRICH

a zitra vecer si to v Eastcheapu nenechdm ujit. 180
Pfijdu tam na vecefi. Bud' zdrav.

Na shledanou, pane.
Odejde Plonk.

Vim, co jste za¢, a budu prozatim

si nevdzané uzivat jak vy.

Budu jak slunce, které dovoli 185
otravnym mrakim, aby skryvaly

nakrétko jeho krdsu pred svétem,

ale kdyz zatouzi se ukazat

po jistém case v pravé podobé,

odvrhne péry, jez ho dusily, 190
a zjevi se Uzasnéjsi nez dfiv.

Kdyby den za dnem bylo posviceni,

zébava by se stala otro¢inou.

Nastésti ale svatk neni moc,
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And nothing pleaseth but rare accidents. 195
So, when this loose behavior I throw off

And pay the debt I never promised,

By how much better than my word I am,

By so much shall I falsify men’s hopes;

And like bright metal on a sullen ground, 200
My reformation, glittering o’er my fault,

Shall show more goodly and attract more eyes

Than that which hath no foil to set it off.

I’ll so offend, to make offence a skill;

Redeeming time when men think least I will. 205

Exit.

SCENE 3.
WINDSOR.

Enter King Henry 1V, the Earl of Northumberland, the Earl of
Worcester, Percy, Sir Walter Blunt, with others.

My blood hath been too cold and temperate,

Unapt to stir at these indignities,

And you have found me; for accordingly

You tread upon my patience, but be sure

[ will from henceforth rather be myself, 5
Mighty and to be feared, than my condition;

Which hath been smooth as oil, soft as young down,
And therefore lost that title of respect

Which the proud soul ne’er pays but to the proud.

Our house, my sovereign liege, little deserves 10
The scourge of greatness to be used on it;

And that same greatness too which our own hands
Have holp to make so portly.

My lord!

Worcester, get thee gone; for I do see

Danger and disobedience in thine eye. 15
O, sir, your presence is too bold and peremptory,

And majesty might never yet endure

The moody frontier of a servant brow.

You have good leave to leave us. When we need

Your use and counsel, we shall send for you. 20

Exit Worcester.
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a ¢im jsou fidsi, tim vic potési.

Takze az za¢nu sekat dobrotu

a splnim nikdy nevytéeny slib,

o¢ hor${ jsem ted, o to budu lepsi

a o to vic se lidem zalibim.

Pak jako zlaty klenot na sametu

na temném pozadi mé minulosti

se zaskvi moje nové néprava

a v8echny staré chyby zastini.

Z nectnosti hodldm svou ctnost udélat,
nejvys se vznést, kdyZ nejnize jsem pad.
Odejde.

SCENA 3.
NA HRADE WINDSOR.

Vystoupi krdl Jindrich 1V., Hrabé z Northumberlandu, Hrabé
z Worcesteru, Percy, sir Walter Blunt a dalsi.

Az ptilis jsem se ovlddal a krotil,
pfechédzel vSechny vase urdzky,
a vy jste proto zneuzivali
mé trpélivosti. Budte si jisti,
ze odted budu rad$i takovy,
jaky mdm byt: mocny a obévany,
nez abych pfi své mirné povaze
nechal svij tfad znevaZovat témi,
na jejichZ zpupnost plati pouze bic.
N4$ rod si, Veli¢enstvo, nezaslouZi,
abyste proti nému zvedal bi¢.
Zv14$t kdyz jen diky nasi pomoci
jste se tak zmohl a tak vyrost.

Sire!

Worcestre, zmiz! V tvych ocich d4 se ¢&ist
nebezpeénd a vzpurnd neposlu$nost.
Chovés se ke mné pfilis troufale.

Kral nesmi strpét, aby jeho rab

si s drzym ¢elem na néj dovoloval.
Muzete odejit. Poslem si pro vis,

az budem od vas néco potiebovat.

Odejde Worcester.
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(To Northumberland) You were about to speak.

Yea, my good lord.
Those prisoners in your highness’ name demanded,
Which Harry Percy here at Holmedon took,
Were, as he says, not with such strength denied
As is delivered to your majesty. 25
Either envy, therefore, or misprison
Is guilty of this fault and not my son.
My liege, I did deny no prisoners.
But I remember, when the fight was done,
When I was dry with rage and extreme toil, 30
Breathless and faint, leaning upon my sword,
Came there a certain lord, neat, and trimly dressed,
Fresh as a bridegroom; and his chin new reaped
Showed like a stubble-land at harvest-home;
He was perfumed like a milliner; 35
And ’twixt his finger and his thumb he held
A pouncet-box, which ever and anon
He gave his nose and took’t away again;
Who therewith angry, when it next came there,
Took it in snuff; and still he smiled and talked, 40
And as the soldiers bore dead bodies by,
He called them untaught knaves, unmannerly,
To bring a slovenly unhandsome corse
Betwixt the wind and his nobility.
With many holiday and lady terms 45
He questioned me; amongst the rest, demanded
My prisoners in your majesty’s behalf.
I then, all smarting with my wounds being cold,
To be so pestered with a popinjay,
Out of my grief and my impatience, 50
Answered neglectingly I know not what,
He should or he should not; for he made me mad
To see him shine so brisk and smell so sweet
And talk so like a waiting-gentlewoman
Of guns and drums and wounds - God save the mark! -
And telling me the sovereignest thing on earth
Was parmaceti for an inward bruise;
And that it was great pity, so it was,
This villanous saltpetre should be digged
Out of the bowels of the harmless earth, 60
Which many a good tall fellow had destroyed
So cowardly; and but for these vile guns,
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(K Northumberlandovi) Vy jste chtél néco fict.

Chtél, Veli¢enstvo.
Ty zajatce Jindficha Percyho
od Holmedonu, na které jste se ptal,
vam Jindfich neupiral nijak zle
a zarputile, jak vdm nalhali. 25
Na viné je spi§ nedorozuméni
anebo néd zdvist, ne muyj syn.
Pane, ty vézné jsem vdm neupfel.
Ale kdyz bylo po bitvé a ji
se jesté fi¢ny, bojem vylerpany 30
a bez dechu, opiral o sviij me¢,
zjevil se jeden vysiiofeny pan,
hotovy Zenich, s bradou zastfizenou,
jako je louka po senosedi.
Byl navonény jako slecinka, 35
mezi palcem a ukazovickem
drzel krabic¢ku s pizmem, ke které
si obdas pficichl a s odporem
nos kr¢il, kdykoli ho oddalil.
Usmival se a potdd néco mlel 40
a na vojéky, ktef{ nesli padlé
kolem n¢j z pole, kiilel, Ze jsou pakaz,
kdyZ nechaji na jeho vznesenost
po vétru vanout smrad z téch hnusnych mrtvol.
Zzenitile Zvatlal a pak mimo jiné 45
mi ptisné porudil, at zajatce
mu odevzddm pro Vase Veli¢enstvo.
V bolestech, jak mi riny zasychaly,
a ve vzteku, Ze se ten SaSek do mé
tak navizi, jsem ztratil trpélivost 50
a né&jak jsem ho odbyl, aby mi...,
uz nevim co, protoze jsem mél zlost,
kdyZ tenhle navonény elegin
tam plécal jako dvorsk4 fiflena
o délech, bubnech nebo o zranénich, 55
Ze na rany pry nejlepsi 1ék je
vorvani sddlo. Buh mé netrestej!
A Ze je $koda, kdyz nevinni zem
je dolovéna pro zlolajny ledek,
ze kterého se déld stfelny prach, 60
jenz zbabéle zabiji chrabré muze.
A 7e kdyby téch zlych dél nebylo,
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He would himself have been a soldier.

This bald unjointed chat of his, my lord,

I answered indirectly, as I said; 65
And I beseech you, let not his report

Come current for an accusation

Betwixt my love and your high majesty.

The circumstance considered, good my lord,

Whate’er Lord Harry Percy then had said 70
To such a person and in such a place,

At such a time, with all the rest retold,

May reasonably die and never rise

To do him wrong or any way impeach

What then he said, so he unsay it now. 75

Why, yet he doth deny his prisoners,

But with proviso and exception,

That we at our own charge shall ransom straight

His brother-in-law, the foolish Mortimer;

Who, on my soul, hath wilfully betrayed 80
The lives of those that he did lead to fight

Against that great magician, damned Glendower,
Whose daughter, as we hear, the Earl of March

Hath lately married. Shall our coffers, then,

Be emptied to redeem a traitor home? 85
Shall we buy treason? And indent with fears,

When they have lost and forfeited themselves?

No, on the barren mountains let him starve;

For I shall never hold that man my friend

Whose tongue shall ask me for one penny cost 90
To ransom home revolted Mortimer.

Revolted Mortimer!

He never did fall off, my sovereign liege,

But by the chance of war; to prove that true

Needs no more but one tongue for all those wounds, 95
Those mouthed wounds, which valiantly he took

When on the gentle Severn’s sedgy bank,

In single opposition, hand to hand,

He did confound the best part of an hour

In changing hardiment with great Glendower. 100
Three times they breathed and three times did they drink,
Upon agreement, of swift Severn’s flood;

Who then, affrighted with their bloody looks,

Ran fearfully among the trembling reeds,

And hid his crisp head in the hollow bank, 105
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on sam Ze by se rad stal vojdkem.
Na tyhle zvasty jsem mu, Sire, dal
patfi¢nou odpovéd, jak uz jsem fek.
Snazné vids ale prosim, abyste

z jeho slov neusoudil, Ze snad j4
oddany nejsem Vasi Milosti.

BLUNT Za danych okolnosti, Veli¢enstvo,
kdyz usoudime, co lord Percy fekl,
jakému ¢lovéku, na jakém misté
a v jaké chvil, jak to nyni podal,
pak bude rozumné to nechat byt
a nevycitat mu tehdejsi slova,
kdyzZ tim, co nynf fekl, se jich zfekl.

JINDRICH IV. Tak pro¢ mi nevydal ty zajatce?

A krout{ se, klade si podminky,
abychom jeho $vagra, toho bldzna
Mortimra, nejdiv vykoupili my.
Toho, kdo hloupé nechal povrazdit
vojsko, jez vedl proti Glendowrovi,
velkému ¢arodéji, jehoz dceru

si neddvno, jak jsme se doslechli,
Mortimer vzal. Za nase penize

se mé ten zrddce vritit? J4 mdm platit
za velezradu? Dohadovat se

s tou nebezpe¢nou bandou ztroskotancu?

Ne! Radéji at v hordch chcipne hlady!
Nikdy uz nebude mym pfitelem

ten, kdo chce, abych dal byt jednu penci
za toho odpadlika Mortimra.

PERCY Jakého odpadlika?
Nezradil vés, muj pane, ale jeho
zradilo $tésti v boji. Dosvéd(it
to jednohlasné mohou rety ran,
jez state¢né utrzil, kdyz se bil
na mokfinatém bfehu Severny,
télo na télo, o Zivot a o smirt,
urputné skoro celou hodinu,
s velikym Glendowrem. Potfikrat
si vydechli, tfikrdt se napili,
vzdy po domluvé, z proudu feky, ktera,
z krvavych tvéf{ nad nf vydésend,
sama se rdéla krvi bojovnika
a prchala pry¢ mezi rikosim
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Bloodstained with these valiant combatants.
Never did base and rotten policy

Colour her working with such deadly wounds;
Nor could the noble Mortimer

Receive so many, and all willingly.

Then let not him be slandered with revolt.

Thou dost belie him, Percy, thou dost belie him;
He never did encounter with Glendower.

I tell thee,

He durst as well have met the devil alone

As Owen Glendower for an enemy.

Art thou not ashamed? But, sirrah, henceforth
Let me not hear you speak of Mortimer.

Send me your prisoners with the speediest means,
Or you shall hear in such a kind from me

As will displease you. My Lord Northumberland,
We licence your departure with your son.

Send us your prisoners, or you will hear of it.

Exeunt King Henry IV, Blunt, and train.

And if the devil come and roar for them,
I will not send them. I will after straight
And tell him so; for I will ease my heart,
Albeit I make a hazard of my head.

What, drunk with choler? Stay and pause awhile.
Here comes your uncle.

Enter Worcester.
Speak of Mortimer!
"Zounds, I will speak of him; and let my soul

Want mercy, if I do not join with him.
Yea, on his part I'll empty all these veins,

And shed my dear blood drop by drop in the dust,

But I will lift the down-trod Mortimer

As high in the air as this unthankful king,

As this ingrate and cankered Bolingbroke.
Brother, the king hath made your nephew mad.
Who struck this heat up after I was gone?

He will, forsooth, have all my prisoners;

And when I urged the ransom once again

Of my wife’s brother, then his cheek looked pale,
And on my face he turned an eye of death,
Trembling even at the name of Mortimer.
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¢ ztricela se pod vymlety bfeh.
Copak se nékdy zrddné zdméry
halily $arlatem smrtelnych ran?

A Mortimer jich schytal dost a dost.
Proto by o ném nikdo nemél fikat,
Ze je to bufi¢, odpadlik a zrddce.

To je lez, Percy, to je pustd lez.
Mortimer se s Glendowrem nikdy nebil.
Néco ti povim:

Ten by se radsi utkal s Luciferem,
nez postavil se Owenu Glendowrovi.
Ze se nestydis lhit! Od tebe nechci
o Mortimrovi nikdy uZ nic sly3et.
Co nejrychleji posli zajatce,

nebo té ztrestdm tak, Ze se ti to
nebude libit. Northumberlande,
muZete se svym synem odejit.
Zajatce posli, nebo uvidis!

Odejdou krdl Jindfich IV., Blunt a doprovod.

[ kdyby je chtél po mné tieba Cert,
neposlu je. Jdu mu to rovnou fict.
Aspon tak svému srdci ulevim.

At si mé za to tfeba popravi!

NORTHUMB. Jsi vztekem opily? Stij! Nevyvadé)!

PERCY

NORTHUMB.
WORCESTER
PERCY

Zde je tvij stryc.
Vystoupi Worcester.

Uz o ném nechce slySet!

Ale uslysi. A mé vezme das,

jestli se k Mortimrovi nepfiddm.

Ano! Pro ného kapku po kapce
vycedim rdd svou uslechtilou krev,
kdyz Mortimra tim pozvednu aZ tam,
kam vy$vihl se nd§ nevdéény kral,

ten zatraceny lotr Bolingbroke.

Bratfe, tvij synovec se pominul.

Kdo ho tak roz¢ilil, kdyz jsem byl pry¢?
On! Mé zajatce chce, kdyZ jsem ho ale
zas zadal o vykupné za bratra

mé manzelky, zbledl a vrhl po mné
vrazedny pohled. Jen kdyz sly$i jméno
Mortimer, hned se cely rozklepe.
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I cannot blame him, was not he proclaimed
By Richard, that dead is, the next of blood?

He was; I heard the proclamation.
And then it was when the unhappy king,

- Whose wrongs in us God pardon! - did set forth

Upon his Irish expedition;
From whence he intercepted did return
To be deposed and shortly murdered.

And for whose death we in the world’s wide mouth

Live scandalized and foully spoken of.

But soft, I pray you; did King Richard then
Proclaim my brother Edmund Mortimer
Heir to the crown?

He did; myself did hear it.
Nay, then I cannot blame his cousin king,

That wished him on the barren mountains starve.

But shall it be that you, that set the crown
Upon the head of this forgetful man

And for his sake wear the detested blot

Of murderous subornation, shall it be,

That you a world of curses undergo,

Being the agents, or base second means,

The cords, the ladder, or the hangman rather?
O, pardon me that I descend so low,

To show the line and the predicament
Wherein you range under this subtle king!
Shall it for shame be spoken in these days,

Or fill up chronicles in time to come,

That men of your nobility and power

Did gage them both in an unjust behalf,

As both of you - God pardon it! - have done,
To put down Richard, that sweet lovely rose,
An plant this thorn, this canker, Bolingbroke?
And shall it in more shame be further spoken,
That you are fooled, discarded and shook off
By him for whom these shames ye underwent?
No; yet time serves wherein you may redeem
Your banished honours and restore yourselves
Into the good thoughts of the world again.
Revenge the jeering and disdained contempt
Of this proud king, who studies day and night
To answer all the debt he owes to you

Even with the bloody payment of your deaths.
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Aby ne! Coz neboZtik Richard nefek,
Ze krdlem po ném m4 byt Mortimer?
To fekl, j to slySel. Chudak kral,
jemuz jsme tolik ubliZili - P4nbiih
nés netrestej! -, to prohldsil, nez odjel
na irskou vypravu,

z které se musel vritit, a byl rovnou
pfipraven o triin a pak zavrazdény.

A za jeho smrt na nés cely svét

ted’ zahliZ{ a ostouzi nds za ni.

Prosim vés, klid! Kral Richard tehdy fekl,

ze Edmund Mortimer, muj $vagr, je
néslednik tranu?

Rek to. J4 to slysel.
Pak neni divu, Ze mu strycek kral
ted pieje, aby chcipl hlady v horach.
Je ale div, Ze vy, ktefi jste toho
zapomnétlivee korunovali
a kvuli nému nesete si cejch
vrazednych pomahadi, chcete dal
byt vystaveni pohrddni svéta
co jeho parta na $pinavou préci,
spoluvinici, komplici a kati!
Promirite, Ze jdu takhle daleko,
abych vdm ukdzal, jak moc jste klesli
ve sluzbach toho zdkefného kréle.
Coz nemluvi se o tom s hanbou dnes
a nebude se zitra s hanbou &ist
o tom, Ze vzicni, mocni panové,
jako jste vy, se zaprodali tomu
- Buh vdm to odpust! -, aby Richarda,
tu skvostnou rizi, usekli a za ni
zasadili ten plevel, Bolingbroka?
A neni o to vét${ ostuda,
Ze ten, kdo vés k té hanbé dokopal,
vas ted jak starou vete§ odkopne?
Ne! Jesté je as ziskat zpdtky Cest
a znovu vydobyt si dobrou povést,
kterou jste kdysi méli u lidi.
Povstatite proti nadutému krali,
co ve dne v noci patrd po tom, jak by
vam za vse, co vam dluzi, zaplatil
krvavé va$im vlastnim Zivotem.
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